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AHHOTADIUA

[laHHas ctaThs BHOBb pacCMaTpPHBAET BOMIPOC O CTaTyce OHUMA B
JIEKCHYECKOM COCTaBE S3bIKa Ha TMPUMEPE JIEKCHKO-CEeMaHTHYe-
CKOM crcTeMaTn3ann ypOaHOHUMOB-Ha3BaHu# yiui JIoHmoHA.
JlaHHO# TPOOJIEMOHt SI3bIKO3HAHMS 3aHUMAJIMCh KaK OTCYECTBCH-
uele (O.X. Bapcersn, H. {un6apsnH, A.I'. XanaTaH), Tak u 3apy-
oexabpie oHomacTsl (H.K. ®pomos, A.B. Cymepanckas, B.JI. be-
JICHBKAas ), KOTOPBIC TIPUXOISIT K MHEHUIO 00 0COOOM CcTaTyce OHO-
MacTHKOHA B JIEKCHUYECKOM COCTaBE SI3bIKA.

KnroueBble cjioBa: OHOMAacTUKa, 3Ha4€HHE OHUMa, YPOaHOHU-
MUSI, CEMAaHTHKA, CHCTEMaTH3aIINS.

Lenbro 1aHHOM CTaThU ABISAETCS MONBITKA BHOBb PACCMOTPETH BOIIPOC
0 3Ha4YCHUU OHUMA M €r0 CTAaTyca B COCTaBE JIEKCUYECKOH COCTaBIAIOIICH
aHIVIMHCKOTO SI3bIKA, a TAK)KE CEMAHTUYECKas CUCTeMaTH3alus ypOaHOHM-
mun Jlongona. MaTepuanoM AJisl JaHHOTO UCCIIE0BaHMs TOCITY KN ypOa-
HOHUMBI-Ha3BaHUs yiul JIoH0Ha.

Ommpasice Ha MHeHHe A.A. Pechopmarckoro, apmstHckuii yuensiit O.X. bap-
cersiH B cBoeil pabote «Mms cobctBeHHOE» yTBepxkaaeT: «CoOCTBEHHBIE
MMEHA CTAaHOBSTCS YCIOBHBIMU HAa3BaHUSAMH, TaK Kak HE 0003HAYAIOT MOHS-
TUS U SIBJISIOTCS JIMIIb MIPO3BHUILIAMHU, KOTOPbIE MOTYT Ha3blBaTh HE TOJBKO
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OIpeIeNIEHHbIE JIM1A UIH 0OBEKThI, K KOTOPBIM OTHOCSITCS, HO U MHOTO€ JIpY-
roe» [4: 26]. Tem He MeHee, MBI IPHACP)KUBACMCSI MHEHHUS O TOM, 4TO 3Ha-
YeHHE TOIIOHUMA, SBJISIOIIErOCs OTaNeUIATUBHON €IMHUILIEH, HEOCTIOPUMO.

ITo muenuto H.B. Cynepanckoii, «cOOCTBEHHbIE UMEHa 00J1a/1at0T Cy-
YKEHHBIM TJIAHOM COJIEP>KaHUA (MMsI YEJIOBEKA, )KUBOTHOTO, B HAILIEM CITy4yae
reorpauueckoro 00beKTa) U Ype3BbIYAHO MUPOKUM TUIAHOM BBIPAKEHHS
— pa3HOOOpa3HeNIINe SIBJICHHS U OTHOILIEHUS, IOPOH OYEHb JaJIEKUe OT pe-
aJILHOTO Cco/IepKaHus KMeHyeMoro oobektay [10: 155]. O6bekT oHoMacTH-
YECKUX HMCCIIEOBAHUNA — MMEHA COOCTBEHHBIE BCEX BUOB, MMEIOIIMECS B
CJIOBApPHOM 3ariace JI000ro si3plka, U3HA4ajabHO €My MPUCYIIHE WIN 3aUM-
CTBOBaHHbBIC U3 Ipyrux s36ikoB (Cwm.: [11: 7]).

H.K. ®poioB onpenenser «JIeKCHIeCKOe 3HAaY€HHE CII0Ba KaK COOTHE-
CEHHOCTb C COOTBETCTBYIOLIUM IOHATHEM U MECTOM CJIOBA B JIEKCHUYECKOU
cucteme si3pika. OHO OTpa)kaeT MCTOPUYECKYIO CBA3b MEXJY 3HAUEHHEM
CJIOBAa U T€M OTOOpa)K€HHEM IpeIMeTa U SIBICHHsI, KOTOPOE MPOUCXOIUT B
HamieM co3Hanum» [12: 249]. 1o muenuro H.K. ®ponosa, «0cCHOBHOE 3Haue-
HHE CJIOBa COCTOUT B TOM, YTOOBI 0003HAUUTh MPEIMETHI U SIBICHUS OKpY-
XKarolel neiicTBuTenbHOCTH. JIekcuueckoe 3HaueHHe OHUMOB U aOCTpaKT-
Hee U KOHKpPETHEee 3HaueHUs aleJUIITUBOB, YIOTPEOJIseMbIX B OTHOILICHUH K
OJTHUM U TeM K€ MpeMeTaM JCHCTBUTEIBHOCTI» [TaM xel.

TpaguioHHO OHOMAacTHUKa YJIEHUTCS Ha pa3fiesibl B COOTBETCTBUU C
KaTeropusiMi 00bEKTOB, HOCSIIINX COOCTBEHHBIEC UMEHA: aHTPOTIOHMMHUKA 3a-
HUMAETCsl U3yYeHHEM UMEH JI0JeH, TOMOHUMHKA — Ha3BaHUU reorpaduue-
CKUX 00BEKTOB, 300HUMHUKA — KJIMUYEK )KUBOTHBIX, aCTPOHUMUKA — HA3BaHUH
OTICIBHBIX HeOecHBIX Ted u T.14.» (Cwm.: [6: 9]).

B onomactuke Bce reorpaguueckue 00beKThl ONPeIeIaoTCs Kak 00b-
€KThl HOMUHAIIUU, KOTOPBIE 00pa3yroT TOMIOHUMUYECKHUE KJIaCChl, KOTOPHIE
OTIPENENSIIOTCS KaK cyMMa OJJHOTUIHBIX reorpaduyeckux oovekto. C.H. ba-
CHIK TIOIpa3/IesisieT TONOHUMBI Ha KJIaCChl B 3aBUCIMOCTH OT CTIeHU(UKH 00B-
eKkTa HoMuHanuu. Beuay pasHooOpasus o0beKTOB HOMUHAIMH, TOTIOHUMBI
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MOZIpa3AeIIAI0TCs Ha MojKIaccel. PaccMaTpuBasi OCHOBHBIE KIIACChl TOIOHU-
MOB, OH BBIJICIIICT: OPOHUMEI (Ha3BaHUs (HopM penbeda), THIPOHUMEI (Ha-
3BaHUS BCEX BOAHBIX OOBEKTOB), IPEMOHUMBI (Ha3BaHUs JIECOB, POLI, Hap-
KOB M HMX YacTeil), ONKOHWMBI (Ha3BaHHsS HACEJICHHBIX IYHKTOB), IPOMO-
HUMBI (Ha3BaHUS TPAHCHOPTHBIX MyTeH), ypOaHOHUMBI (Ha3BaHUS JIFOOBIX
BHYTPUTOPOJICKUX OOBEKTOB), arpOOHUMBI (Ha3BaHUs 3€MEJIbHOTO Hajena,
MAIIHU, CeIbCKOXO3SIICTBEHHBIE 3€MIIN), a TAKKE XOPOHHUMBI, KOTOpbIE SB-
JSIFOTCS] HA3BaHUSIMU TEPPUTOPHIA, oOnacteid mim perronos [5: 18-20]. [Ipen-
METOM HAIIET0 HCCIEAOBaHUS SIBISIETCS CHUCTEMa Ha3BaHUW HACETICHHBIX
ITyHKTOB — OMKOHUMMUS, KOTOpas SIBISETCS 4acTbIO TONOHUMHYECKOH JIEeK-
cuku. OMKOHMMHS paccMaTpuBaeT NpOILECC Mepexoaa €IUHUI] U3 Kiacca
MMEH HapHIaTeIbHBIX B UMEHAa COOCTBEHHBbIE U HA000pOoT. PeHOMeH mepe-
X0J1a UMEH HapHILATEIbHBIX B KJIaCC UMEH COOCTBEHHBIX SBJISETCS IpeaMe-
TOM HccleoBaHus Takux ydeHHbIX kak H.K. @ponos, A.B. CynepaHckas,
KOTOpbIE MpeaaraloT MMEHOBATh JaHHbIH aKT TOMOHMMOOOPA30BaHUs TO-
NOHUMHUYECKOM KoHBepcuei. Kak Obuto ckaszano Beie, ['. xayksH momna-
raj, 4To MpH Mepexojie UMEHH HapuIaTeIbHOro B pa3ps UMEH COOCTBEH-
HBIX IPOUCXOAUT CEMAaHTHUUECKHUH CIBUT, @ UMEHHO CEMaHTHYECKOE CyxkKe-
uue [13: 272]. HecMoTpst Ha TO, 4TO «JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOE CIIOBOOOpa-
30BaHue» [7: 213] HEKOTOPHIMH yUYEHBIMH HE BOCIIPUHUMAETCS B KaYCCTBE
CJIOBOOOPA30BATEIBHOTO aKTa, TAK KaK M0I00HOE NU3MEHEHHE CEMAaHTUKHU HE
MPHUBOJXT K MOSBJIEHUIO HOBOTO cjoBa [9: 150], MbI He cormacHbI ¢ oa00-
HOM nocTaHOBKOM Bonpoca. Onupasice Ha MHeHHE A.B. CynepaHckoii, KOTo-
past mpe[uIaraeT IMEHOBATh MOJO0HBIN aKT «OHOMAaCTUYECKON (TOMOHUMU-
YeCKOii) KOHBEpCHUe», cuuTaeM HeoOXOAMMBIM Oosiee oIPOOHO PaccMOT-
petb nanHyro koHuenuuto. [1o muennro H.K. ®@ponosa, «mpu nepeocMbiciie-
HUU HapULIATEIbHOIO UMEHU B COOCTBEHHOE CUTHH(DHKAIUS YCTYNAeT CBOE
MECTO HOMMHAIIUH, TOCKOJIbKY MEHSIETCS MPEAMETHO-TIOHATUIHAS U 00b-
€KTHO-HOMHUHATHBHAsI COOTHECEHHOCTh CIIOBA, CIBUTAIOTCS B NEPCIIEKTHUBE
€ro CeMaHTHUKO-CIIOBOOOpa3oBaTesibHble CBsA3U <...>. CIIOBOIIPOU3BOJICTBO
TOIIOHUMOB, OCYILECTBISIEMOE B aKTE IEepexoja aneulATHBa B Ha3BaHUE,
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IMPUBOAUT K JC€CEMAHTU3AIUN UCXOJHOI'O CJIOBA, KOTOPOC HCIIOJIB3YCTCS B
HOBOM Ka4Y€CTBC 1 HOBOM 3HAYCHUU, YTO KaK pa3 U COCTABJISICT CYTbh KOHBEP-
CHM, a B MTOIC U JICKCHKO-CEMAHTHYECKOTO CI0BOOOpazoBaHus <...> [12:
150] TOHOHI/IMI/BaLII/II/I oABEPIrar0TCA HE TOJIBKO UMCHA HAPpULATCIILHLIC, HO
U MMeHa npuiaratenbHble. [lepexon aTpulyTa B KjlacC UIMEH COOCTBEHHBIX
NPOUCXOIUT 0€3 KaKuX-T100 BHEIIHUX U3MEHEHUH, B pe3ysbTaTe 4ero oo-
pa3yeTcst HoBas HoMUHaThBHAs eauHuna. [lo maenuro B.B. Jlonatuna, «to-
IIOHUMHNYECKaA Cy6CTaHTI/IBI/ISaHI/IH Ha 0a3ze UMeH npuiaaraTejibHbIX, MOTOBHU-
PyOIUX IMOABJICHHUEC PETYISAPHBIX Ha3BaHUU B TOIIOHUMHYECKOU CHUCTEME,
JCHCTBYET MIMEHHO KaK CIIOCO0 CHHXPOHHOTrO ciioBoodOpazoBanus (Cm.: [8:
218-229)).
PaccmaTpuBast ypOaHOHUMBI-Ha3BaHMsl YJIUI B KaueCTBE aTpUOyTHUB-
HOM CHUHTAarMmel, B IIEPBYIO OYEPEAb IIPOAHAIUZUPYEM BTOPOM IIIEMEHT CHUH-
TarMel, T.€. o6o3Hauaemoe. B PE3YJIbTATC HAIETO UCCIICAOBAHUA B COCTABEC
ypOaHOHOMUB-HA3BaHUHN yJINIl ObUTH OOHAPYKEHBI CICTYIOIINE CEMEMBI:
e cemeMa «a thoroughfare especially in a city, town, village» (la-
ne, street, road, alley, passage, walk, avenue, court, broadway);
e cemema «a usual rounded elevation of land lower than a moun-
tainy (hill, rise);
e cemema «a physical environment, physical surrounding» (pla-
ce);
e cemema «intersection of two lines or ways» (cross);
e cemema «a small usually walled and often paved area open to
the sky and adjacent to a building» (yard);
e cemeMa «a structure carrying a pathway or roadway over a de-
pression or an obstacle» (bridge);
e cemema «a structure built along the shore of navigable water
so that ships may lie alongside to receive and discharge cargo
and passengers» (wharf, dock);
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e cemema «a meeting together of people for the purpose of trade
by private purchase and sale and usually not auction» (mar-
ket);

e cemema «a place of entrancey (entry);

e cemema «a line along which objects are arranged» (row);

e cemeMa «a public recreation area or park usually ornamented
with plants and trees» (gardens);

e cemema «a natural stream of water» (river);

e cemeMma «a chancellor’s court or office or the building in which
it is located» (chancery);

e cemema «a high thick masonry structure forming a log rampart
or an enclosure usually for defense» (wall);

e cemema «a relatively level paved or planted area adjoining a
building» (terrace);

e cemema «an act of going onto a ship» (embarkment);

e cemema «an establishment for lodging and entertaining travelersy
(inn).

AHanum3 mokasaj, 4TO MOMHMO HCIIOIb30BaHUS OOIMICTIPUHSATHIX Map-
KEpOB, TaKWX KaK yJWIa, MPOCHEeKT, mpoxoxkas 4dactb (lane, street,
road.. ) U T.A., BCUHTAarMe€ «Ha3BaHUC YJIUIbD> ONPCACTIACMOC 3a4aCTY O BbI-
paxaeT pazHooOpaszue peanmii Jlongona. Tak MOXKHO HaOIIOAATh UCTIONB30-
BaHUC allCJUIATHBOB BbIPpAKArOINUX Tonorpaqmqecxne OCO6CHHOCTI/I, KOTO-
PBIC B CBOIO O4YCPCAb MOXKHO Pa3JICJIMTh HA IOATHIIBIL: a) BO3BBIINICHHOCTb
(hill, rise), 6) BogHbIit Maccus (river). HaGmogaercs ucnoab30BaHUE POJIO-
BOTO CJI0Ba «placey», 4To HeOCOPUMO BBIPaXKAET JIMHTBOKYJIBTYpBIC H peye-
BbIE OCOOCHHOCTH JaHHOTO colluyMa. B mepBylo odepenp, SBISSACH MOPTO-
BBIM, TOPTOBBIM H MIPOMBIIIICHHBIM TOpPOJOM, ypOaHoHuMus JIoHIOHA BO-
Opasia B ce0st COOTBETCTBYIOIIUE Peaiu: B) MecTa Toproim (market), r)
noproBasi undpacrpykrypa (wharf, dock), 1) mecro morpysa (embark-
ment), >x) MecTa MPOKUBAHUS TOProBIEB W MyTemecTBeHHUKOB (inn).
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Cutn JloHIOHAa — MCTOpUYECKas 4acTh Topoja, 3aJI0KEHHAs PUMIISTHAMH
(JIormuumym), paiioH, rie 10 CUX MOp MOXKHO BUAETh YACTH PUMCKON CTEHBI,
KaK HallOMHHAHKE O ObLJIOM BEJIHMYUH PUMCKON UMIIEPUH, COOTBETCTBEHHO,
MOYKHO OOBSICHUTH UCIOJIb30BaHus aneiuiatuBa «wally. MaTepecHo orme-
THUTh, YTO OJIHA U3 YJIUI] IMEHHO Tak U Has3biBaercs London Wall. Beiiens-
eTcs aneJIITUB «Chanceryy, KoTopsiii yka3bsIBaeT Ha 3) MeCTO JiesiTeJIbHO-
CTH YesIoBeKa, HanpuMep yiuia Langbourn Chancery Ha3zBana UMEHHO Tak,
MOTOMY YTO HaXOJIUTCS B TOM MECTE, TJle HaXOJWJIach KaHIEISIpHUs, 00CITy-
KUBArOINAs JJOMOapabl M OaHKW, HaXOJBIIHECS Ha 3Toi ynwuue. [Ipumeda-
TEJIHO, YTO HAa3BaHUsI YJIUIl, B COCTaBE KOTOPBIX UCIOJIb3YETCs aleIUISTHB
«terrace», Ha3BaHbI B YECTh HAXOJSIIIMXCS TaM JBOPILIOB MIU OCOOHSKOB.
Tak, nanpumep, yiauna Wardrobe Terrace HaxoIuTbCsi HA TOM MeCTe, T/e
B 14 Beke Haxomuack pesuneHims Jxona bouamn (Sir John Beauchamp),
1ocjie CMepTU KOToporo BhIKyIieHa OayapnaoMm |1, xoTopsiit mpeBpatun
OCOOHSIK B CKJIaJ] MOHApPIIIETO Tapaepooa.

Ceiiyac paccMOTpHM CEMaHTHYECKYIO COCTaBIISIONIYIO MEPBOTO dJie-
MEHTa CUHTarMsbl, T.¢. «0003HayaeMoe». B xoje uccnenoBanus ObLIO BBISIC-
HEHO, 4YTO JJIs onpezencHus cemeMbl «a thoroughfare especially in a city,
town, village» ncronb3yercst coBepIiieHHO Pa3HOOOPA3HBIi MepeUeHb aTpHu-
OyTOB, KOTOpPbIE MOXKHO pacnpenenuTs no ciuexyronum JICT:

e Pesmuruosnnie 00bekT: Abchurch Lane, Cartuhusian Street, Car-
melite Street, Church Alley, Allhallows Lane (3nech HYy)KHO OTMETHUTH, YTO
HEKOTOpBIE OOBEKTHI YK€ HE CYIIECTBYIOT, HO HAa3BaHUS 3aKPEIIIUChH, TaK,
B nanHoM ciydae All Hallows Church cropena Bo Bpemsi Benmkoro moxapa
1666 rona). Xorenock Obl OTMETUTh Ha3BaHUE ypOAHOHMMa-HA3BaHUS YJIU-
el Ave Maria Lane, arpu0yT KOTOpO#l TakKe UMEET PEIMTHO3HBIA IO-
TEKCT, HO HE Ha3BaH B YECTh MAaTE€PUAIBHOTO OOBEKTa (CYIIECTBYIOIIETO
1100 HET), a B YeCTh PACICBaHUs KOHTPEralyueil XpuCTHAHCKUX THMHOB, KO-
I/1a TI0 3TOM yJHIIe TIeN CBSIIEHHBIH X0 B cobop CB. [1aBna. B Jlonaowne,
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KaK M Ha Bced TeppuTopur BennkoOpuTaHNK HaX0AUIOCh HECKOIBKO JIOMU-
HUKAHCKUX MOHACTBIpei op/ieHa bidkdpaepe, KoTophlie 1ainu Ha3BaHHs MHO-
ruM ypOaHoHUMaM (MOCTBI, CKBEpHL. ..) B O0benuneHHoM KoponescTse (Ha-
npumep, Blackfriars Lane) vecmoTps Ha TO, 4TO B mieproa peopMaIiu Mo-
HaX¥ HEOJHOKPATHO ITO/IBEPTaJIICh TOHEHUSIM CO CTOPOHBI IPOTECTAHTCKUX
kopouteii. [Ipumedarenen ypobanonum Rood Lane B KoTopom BbIIEISIETCS aT-
puOyT «r000», KOTOPBIi SIBIIsIETCS M3MEHEHHOW (hOopMOii aneruisaTrBa «rudey
B 3HAYCHUH «pacrsTue». JlaHHoe onpeensieMoe TakKe MPOCICKUBACTCS B
cocraBe ypbanonumoB Holyrood Palace, Church of the Holy Rude. [Tans-
HEHIINI aHamu3 1MoKasai, 4yTo JaHHBIM aTpUOyYT yalle BCTpeyaeTcs Ha Tep-
putopun [loTmanaun. Ananu3 nokasan, yro ganHas JICI sBrusercs omHoOU
u3 HanboJee MPOAYKTUBHOM. McTOpHs cTpaHbl pa3zieneHa Ha J0 U MocJe pe-
(bOpMaIOHHBIH EPHO/IBL, YTO IIOPOIIIIO packoi B obmecte. Cpasy mocie
nepexo/a K IpOTeCTAaHTH3MY, IIPAKTUYECKU BCE KaTOINYECKUE [IEPKBU U MO-
HACTBIpU OBUIM pa3pylIeHsl Mo npuka3y kopois ['enpuxa VIII, u Hauanocs
MHOTOBEKOBOE IMPOTHBOCTOSIHUE ABYX KOHTrperanuii. CorinacHo DHIMKIIONE-
muu Jlongona (London Encyclopedia) va repputopun Cutu Jlonaona 1o Be-
JUKOro noxapa 1666 roga Haxoauioch Ooiiee cta nepksei. bonbiioe konun-
4yecTBO OBIJIO BOCCTAHOBJICHO, HO mociiepeHoBckue (Christopher Wren) miep-
KBH TIOCTPAJaliil TAKXKe B pe3ysbTaTte 00MOEKEK BO BpeMsl BTOPO MUPOBOI
BOiiHBL. TeM He MeHee 00JIbIIoe KOJMYECTBO YPOAaHOHUMOB-HA3BaHUH YIIUI]
BOOpaM XpUCTHAHCKOE HAcjeaue PAaHHErO CPEIHEBEKOBBS, W HILIIOCTPH-
PYIOT TOT (paKT, HACKOJIBKO CHIIbHA TEHETUYECKasl MaMsITh COIIyMa.

e Toproas u cyaoxoacTso. byayun akTHBHBIM TOPTOBBIM TIOPTOM
Ha Temse, JIon0H nporBeTan 6aromapsi MeXIyHapOIHOH TOPTOBIH, COOT-
BETCTBEHHO pa3BHBajach MH(PACTPYKTypa, KOTOpasi, KaK MOKa3aj aHau3,
OTJIOKWJIA OTIIEYATOK Ha ypOaHOHMMHHM ropoza. Tak, HarmpuMep, Ha yIIUIe
Clothier Street Haunnas ¢ 1906 rona HaxoIUIICS BElIEBOW paHOK. TakuMm ke
OKHMBJICHHBIM TOPTOBBIM PhIHKOM B 11 Beke ObL10 Mecteuko Cheapside (HbI-
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HE OJIHOMMEHHas yJIHIIA), TJIe IEPBbIN AIEMEHT «Cheapy» MpOUCXOIuUT OT CTa-
POAHIIIMIICKOTO Tjarojia «Ceap» B 3HAUCHHU «IIPOAaBaTh, OOMEHHBATHY.
Crnenyromuii mpuMep, Ha Halll B3MJISA], HACTOJIHLKO OYEBHUJICH, YTO HE UMEET
cMbIcna aHanu3upoBarh ypoanonum Milk Street. MurepecHbiM npumepom
sBsieTcst ypbaHoHum Vine Street, riie HaXoAuIKCh BUHHBIHN CKiiaapl. B CutH
JloH0HA pacmoNoKeHO OOIBIIIOE KOMHUECTBO (0K0JIO 111) TOPOACKUX THITE-
T, TIPEJICTABIISIFOIIUE CaMble pa3HOOOpa3HbIC peMeciia, KOTOPhIC TaKKe Mo-
BIMSUTM Ha CTaHOBJIeHWE ypOaHomumuu. Tak, ypOGanonum Threadneedle
Street mmeer HOCTaTOYHO WHTEPECHOE MPOUCXOXKICHHE: HA STOU YJIHIIE
HaxoauTcs mTabkBapTupa rubauu moptaeix (The Merchant Tailor Com-
pany), Ha repOe KOTOpOi N300paKEeHBI TPU UTJIBI, YTO CTAJIO IIPHYUHOM TOTO,
4TO MepBOHAYAIbHOEC Ha3BaHuM ypOanonuma — Three Needles Street, koro-
PBIH YIIPOCTUIICS, U TIOSBUJIOCH HBIHEIIHUI OHUM. Ceiluac Ha TaHHOW yJuie
HaxoauTCs baHk AHTIHH, KOTOpBIA B Hapoje HaswiBatoT «the old lady of
Threadneedle Street», rae npocmarpuBaercst BropuuHas HomuHanus. Gold-
smiths Street — ynuna, rae HaxoauTes xouut rusibaun roBenupos (The Hall of
the Goldsmiths Company). MuTepeceH mpuMep UCIOIb30BAHMUS aleUIATHBA
«wharf» B cocraBe ypoanonuma Bell Wharf Lane, koTopsiii B taHHOM cityuae
HECeT aTpUOYTHBHYIO (PYHKIUIO. 371€Ch HAXOHMIICS KOJIOKOJ OJIU3JIekKAIINX
Bep(eil, OMoBENIaBIIMX O HAYaJIe I OKOHYAHHHU TIOTPy3a Kopaoieil.

B mupoBoii ucropun JIOHIOH H3BECTEH TE€M, YTO UMEHHO 3/I€Ch IIO-
SIBUJICS TICPBBII KalMTall, OTCIO/Ia BEJIaCh TOPIOBJISI CO BCEM MUPOM, 37€Ch
Havajiach MHIYCTpHaIbHas peBoimonus. [I[pumeyaresibHO, YTO BCE UCTOPH-
YECKHE COOBITHSI 3ePKAIbHO OTPaXKArOTCsi B ypOOHUMUU ropoja. [Ipumeua-
TEJIHO TAK)KE, YTO HEKOTOPhIe YpOAHOHUMBI BOIILTH B COCTaB TaKuX (paszeo-
goru3moB kak Carnaby Street (MoaHas omexnma it MOJIOAEKHU [0 Ha3Ba-
HUIO TOPrOBOW YJIMIIBI B IICHTpajdbHOM uyactu JloHmoHa)); put on the Ritz
(>kapr. mmkapHO oneBathes [Pun — HazBaHue goporux oteneid B Ilapuxe,
Jlonzone u Hero-Mopke (10 MMeHH HepBOro Biajenbla Takoro orens Lle-
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3aps Puma)]); all ship-shape (shipshape) and Bristol fashion (8 noasowm mo-
psAIKe [BhIpaXEHUE BO3HUKJIIO B CBSI3U C TeM, YTO bpucTons ObuT mporBeTa-
IOIIMM TOProBbIM ropojom]); to carry coals to Newcastle (Bo3uth yrois B
Herokacn, T.e. m1aBaTh KOMY-JIM0O HEHY>KHBIC JINOO UMEIOIIHUICS B U30BITKE
TOBapa WM Belleil), KOTOpble 0TOOpa)KarOT TOPrOBO-DKOHOMUYECKHE pea-
nuu conmyma. Hekotopsie ypOaHOHUMBI-Ha3BaHus yaull JIOH10HA TOXKE BO-
IITH B COCTaB TakuXx ¢pazeosoru3moB kak Downing Street decision (Baxkuoe
nonutueckoe pemenue), Fleet Street journalism (Bpuranckas xypHanu-
CTHKA) U T.J.

¢ OTOHUMHBbIE HA3BAHUSL.

1. Omanmpononumnsie nazeanus. Ecnu paccMaTpuBaTh JaHHYIO
JICT B cpaBHeHue ¢ ypbaHoHUMEEH EpeBana, To HEOOX0IUMO OTMETUTh, YTO
JaHHAS IPAKTHKA HOMUHAIIMH B 000HX KYJIETypax 0TOOpa)aeT kKeJlaHue Co-
MyMa YBEKOBEUHUTbH MMaMATh O BBIJAIOUINXCS (WK HE OYEHb) UCTOPUUYECKUX
nestensx B Bekax. Ho eciam B apMsSIHCKOM KyJbType B OCHOBHOM JIOMUHU-
PYIOT UMEHa MOA3TOB, MUcaTeNlel, MOMUTUYECKUX JesTeNeld U T.1., TO B aH-
TTIMHACKON ypOaHOHMMHUU OOIbIIIE BCTPEUAIOTCS UMEHA TOpOKaH, KOTOPhIE
00 OCTaBUIIU CIIE]] B UCTOPHH TOpOJa, TU00 X UMEHA 3aKPENUIIICh B KOJI-
JICKTUBHOM NaMATH I10 TOM WM MHOW npuyuHe. Tak, Hanpumep Ha3BaHUS
ynuit Birchin Lane, Bush Lane, Carey Lane, Pemberton Row npoucxonst ot
HMMEH TOpPO’KaH, KOTOPBIM MPUHA/JIeKaNIa HEABUKUMOCTh B TJAHHOM MECTHO-
CTH, T.€. HUYEr0 MPUMEUATEILHOTO HMH HE OBLIO IOCTUTHYTO (B apMSHCKOM
ypOaHOHMMHH TAKOTO SIBIICHUS He HaOmogaetcs). M HaobopoT, mpucyTCTBHE
takux ypbaHonuMoB kak King Edward Streeet, King William Street, Queen
Victoria Street u T.1., onpeeNseT KenaHue ColMyMa YBEKOBEYHUTh MaMSTh
0 caMbIX MOMYJISIPHBIX MOHapxax. [IpuMeuaTenbHO, UTO B HEKOTOPHIX ypOa-
HOHMMAaX-Ha3BaHUH YJIHI] MOKHO MIPOCTIEANUTD SIBJICHHE BTOPUYHON HOMUHA-
MM, Tak, Ha3BaHue ynunbl Clements Street mpoucxoaut oT Ha3BaHUs 1Ep-
kBu CB. KitemenTa (St. Clement church), T.e. u3nauajapHO UMEHEM JaHHOTO
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CBATOTO OblLjIa OCBAILIEHA LIEPKOBH, & 3aTEM Ha3BaHHUE IMEPEIIo BO BTOPUY-
HYI0 HOMUHAIUIO.

2. Omaymnonumnsle Hazéanus. [ToMMMO UCTIOTB30BaHUS AHTPOIO-
HUMOB MOKHO TPOCIIEUTH HCIIOIH30BAHMSI dITHOHUMOB. Y pOaHOHUM JEWrY
Street mpowuzoren oT ’THOHIMA JEWS; eBper pUObLTH Ha bputaHckue ocTpo-
Ba BMecTe ¢ Bunbrensmom 3aBoeBateneM B 1066 romy u 000CHOBAIHCH B
rerro Bozie yiuibl West Cheap (abiHe Cheapside), 3arem usraansr Dayap-
oM | 32 MOIIEHHUYECTBO U, HAKOHEL, BEPHYJIUCH MOCIE TOT0, KOTa OBbLIN
nomusioBansl KpomMBenewm, Haiiis ceOe HOBOE MECTO ISl TPOYKUBAHUS BO3JIE
Jlonnonckoro Tayapa, rae v HaxoAUThCs HbIHE yiuia Jewry Street. Unre-
pecHo otmeTuTh Ha3Banus Lombard Lane, Lombard Lane, Lombard Street,
KOTOpbIE€ Ha TEPBBIA B3I HE BBI3BIBAIOT COMHEHHUSI B TOM, YTO UMEHHO
TaMm, Mo Mmpukazy Koposst Dnyapaa | Opum mpuriameHsl GUHAHCUCTHI U3
Jlomb6apauu (Ceepnast Utanust) i moaaep>KKi 9KOHOMUKH KOPOJICBCTBA.
Hx yciayramu mojp30BalCh MHOTHE €BpOMECKE MOHAPXU, KOTOPBIE CUu-
tanu JlomGapauiilieB TydmuMu B cBoeM jeiie. JIuip Bo Bpems nmpaBieHUs
Enuzasets! | anrauiickue TOpro.iibl, KOTOpbIE MPUOOPENN JOCTATOUHO 3HA-
HUI B OaHKOBCKOM Jene, obocHoBaiuch B Cutu Jlonnona. Tem He MeHee
HEOOXOJMMO OTMETUTh, YTO MpoBUHLUA JlomMOapaus, OTKyna ¥ MPUOBUIH
OGaHKMpBI, OepeT CBOE Ha3BaHMUE OT Ha3BaHHS F€PMAHCKHX IIEMEH, KOTOphIE
3aXBaTHJIA OOJIBIITYIO YACTh UTAIBSIHCKOTO MOTYOCTPOBa B 6—8 BB.

OnHOM U3 KOHCTPYKIMEH OHKOHMMOO0Opa30BaHHS SIBIISICTCS COYCTAaHUE
OCHOB. DTO COCTaBHBIE €JIMHUIIBI, SBJSIOLIMECS PE3YJIbTATOM COYETAHUS
JBYX UK OoJiee clioB. bonblias 4acTh COCTaBHBIX OMKOHMMOB B aHTJTUHCKOM
A3BIKE COCTABJIAIOT ATPUOYTHUBHBIE CHHTarMbl ¢ OMHAPHOM OMNMO3UIMEH:
Great-Little, East-West, North-South, Lower-Upper, Magna-Parva. Ho B co-
CTaBe HEKOTOPHIX YPOAHOHUMOB MOXHO IPOCIEANUTh UCIIOJIb30BAHUS OHO-
HOJIIPHOTO CJIOKHOTO ompenensieMoro. JlaHHelli ()eHOMEH HCHOIb30BasCA
JUISL TOTO, YTOOBI OTJINYUTHh OJUH ypOAHOHOMM OT JPYroro BO HM30exkaHHe
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nyomsoka: Little New Street ot Little Street, Little Somerset ot Street Somer-
set Street, Little Trinity Lane ot Trinity Lane u T.x.

B 3akmrouennu HGO6XO[[I/IMO OTMCTHUTB, YTO CEMAHTHUYCCKaA CUCTEMA-
TU3auua ypobaHoHuMoB JIoOHI0OHA pacKpblla pa3iInyHble ACTIEKTHl OHUMHU3a-
OHUU T'OPOACKHX 06”E>CKTOB, B JaHHOM CJIy4ac yp6aHOHI/IMOB-H33BaHI/II71 yJiuai,
KOTOpBIE€ PACKpbLIN OOraTelIIyi0 HCTOPUKO-KYIbTYPHYIO KH3Hb 3TOTO Me-
raroJjunca, B06paB B ce0s PA3JIMYIHBIC IIPOABJICHHUA €T0 ACATCIIbHOCTH. I[aH-
HBIC UCCIICAOBAaHNA BHOBb NOATBECPAUIIN TOT (I)aI(T, YTO OHHUMBI HE CIICAYCT
paccMaTpruBaTh UCKIKOYUTCIIBHO B KAaUCCTBC «KMAPKEPOB», 4 CKOPEC JICKCHU-
YECKUX CIMHHI], KOTOPLIC HECYT ONPEACIICHHYIO CMBICTIOBYIO HarpyskKy M
HUMECIOT CBOE€ MECTO B JICKCHYECKOM COCTaBEC A3bIKA.
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ABSTRACT

This article again examines the issue of the status of onyms in
the lexical composition of the language on the basis of the lexi-
cal-semantic systematization of London urbanonyms-street na-
mes. This issue of linguistics has been studied by both domestic
(O.Kh. Barseghyan, N. Dilbaryan, A.G. Khalatyan) and foreign
scolars (N.K. Frolov, A.V. Superanskaya, V.D. Belenkaya), who
come to the opinion about the special status of onomasticon in
the lexical composition of the language.

Keywords: onomastics, meaning of onyms, urbunonyms, seman-
tics, systematic analysis.
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